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翻譯典文化

思果

聽譯釋、發涉及文化。嘉定如英翻的切問特菲爾的爵 (Philip Dormer Stanhope, Earl 

of Chesterfield, 1的是一1773) 寫佑給兒子，稱他為 My dear friend (我親愛的朋友) , 

中闖入君了，一定大為龍異。從前的中間人寫借給兒子，一鶴頭是rx x (兒子的名
)知zJ '或rxx卸悉u ，或rxx腎zJ 譯成痕文，績很沒有溫情。現代的中翱人

了西方的影響，會寫「親愛的張子J ·戒名字下部f兒J ·但絕不會稱飽為「友J 0 友是

冉一槍。切至可特菲爾伯爵的信和中間人寫給靶子的家書叫樣是轉達教訓，孺稱呼不

禹。

究子寫信給父親· #J豆豆tr中闊的一黨嚮憂無法讓人翻譯。 rS(母親大人膝下J1豆、

? Dear Father and Mother 完全沒有把原文恭敏的含章表達出來。 f敏稟者J文

怎麼譯?當然都可以譯，不過譯出來很滑稽，不像人話。不僅僅乎這種黨語，就連當

襄郎的詞句租一樣包含無餵的恭敬。娃子出門，對父母「除草草J ;父母的血是[慈顏J ; 
寫借給艾母是1聽稟J ;論艾母放心、不要掛念最「靜垂鱷」、「慰慈注J ;胡父母好是

「敏請康安J '諸如此類。革些詞語大都辦法重譯成西文;只有妥搗，把意思說研嘉定算

了。不要小譯詩中盟諾宮這方醋的聽翼，議主寞面位含了全部的倫理觀念、文化的歧與 3

儒家講幸議，經齊聲望有許多指示，都反映在嘴倍襄。譯者葦鈍，也體會得出來。上下

兩代不是站在同一水平說話;上代在上一聾，下代在下一!膏。也許下代對上代是跪著

，上ft對 F代是俯視著詩語。現代的兒女寫俗話話，也許罵不著那麼多十分恭敬

的詞語;不過如果用文言，的舊聽用老一套。講也可以看出，語方女化的轅入，改變

了中關人的倫理觀念，翻譯所興起的作用最大。(按:切司特菲轎伯爵給兒子的信已

經有中文懿譯本。)

西方人也講學道，不過船不及中盤人的括得這樣寰。中闊的孝發乎是宗教，凡是

做了連背道德的事，都算是對不起父母，位就是不幸，等於西方人得罪了上帝。

人要了解中國的幸議，當書長可以辛苦儒家的事，不過他一聽講蜜月中關文于接!lt來龍的書

信，就立都可以發覺中闊的軍…棒和問方的抽空巷、者招。

每{盟譯者譯一篇起攜令說或散文、一當詩，時常不兔作挂，解釋風俗習慣、思想

傳統等等的不筒。例如〈聊齋}這部書，我們看趕來很容易懂，英譯者 Herbert A. 

Giles 就不知加了多少注。能在序聽說:



36 中關語交通訊

As an addition to our knowledge of the folk-Iore of China, and as a guide 

to the rnanners, custorns, and social life of that vast Ernpire, rny translation 

of the Liao Chai rnay not be wholly devoid of Înterest. (拿擋譯〈聊齋〉當我

們對中輯民俗舉知諧的補充，作為這個廣大帝聞風俗習慣和社會生活的指喝，

也許不致於興味索然。)

說如〈磕頭〉冀攪套Ilf道士J ·譯者就介紹了道教的哲學、歷史和佛教的不同之處，雖然

簡略，也有助於讀者。我譯放要攝的〈大街﹒考勃菲喝)(即將自華北聯經出版專業余

出版) .我有許多釋這一頓的注。這些注代替不了哲學、京教、歷史經典，不過也

可以還鑄造幾方盟的一麟半ffio

譯者除了做翻譯工作，也總向轉介紹另一文化。中盟的諸子百家，懦、佛、道的

思想深典，不是一般人所能為纜。譯者不一定是學者，可是騙到其路人不能了解、牽

涉到慕本觀念、不同的地方，也非下一番油央研究，加以說嘴不可。否則譯戚外文，外

融入還是看不懂。 多少也要做點學憫，以求勝任。最低餵度，變蓋一點番。不但

把中文譯成賽女的人要研究中聞學闊一一就是輯人情諧的總學←一聶哥研究英語民族

的文化，諸如基督教的歷史、教蓮、教會、民給學、文學等等。所tJ翻譯本容易，問

為兩種文字已經øJ!-人事費盡心力一一對始發語言(就是原文)的理解，和對歸權語言(就

是譯文)寫作的能力，未品精撞到充分的程度，露要加上舉闊的要求。原東翻譯和文

忱的關係太密借了。不一定譯〈論語}、〈孟于〉、〈車經〉才需要學憫，就連一鸝起篇甘、

說，也會考倒譯者。

翻譯與文化的題目太廣泛，本文只提到一點大耍。認瞋談起來，繫寫一本響。談

翻譯而不母及文化，等於談飲食而不說戚分，絕對不行。


